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BIBLIOGRAPHIE

CORPUS

Le crochet simple [Nom] indique une attribution interne à  l’ouvrage.
Les crochets doubles [[Nom]] signalent une attribution présumée a posteriori 

par les bibliographes.
 L’astérisque * signale que  l’ouvrage a fait  l’objet de publications mul-

tiples qui sont répertoriées dans la section bibliographique « Publications 
multiples ».

Les cotes indiquées correspondent à des exemplaires de la Bibliothèque 
nationale de France-Tolbiac, sauf lorsque « Ars » est précisé pour renvoyer aux 
collections du département de  l’Arsenal de la BnF.

ÉDITIONS DE RÉFÉRENCE

Publications en vers

*Recueil de poësies chrestiennes et diverses, dédié à Mgr le Prince de Conty par M. de 
La Fontaine, Paris, Pierre Le Petit, 1671, 3 vol., in-12. [RES-YE-2215 (1), 
RES-YE-2216 (2), RES-YE-2217 (3), Ars : 8-BL-10246 (1) < Vol. 1> et 
8-BL-10246 (2) < Vol. 2>]

Anonyme, Les Pseaumes  qu’on appelle pénitentiaux et quelques autres  qu’on donne 
pour essai  d’une nouvelle version, Amsterdam, Desbordes, 1706, in-8o. [Ars : 
8-T-852]

* Anonyme1, Cantiques spirituels sur les principales vérités de la morale chrétienne, 
avec des paraphrases de quelques pseaumes et des hymnes des Dimanches et  festes de 
 l’année qui se peuvent dire sur les chants de  l’Eglise, Paris, Thomas Charpentier 
et Claude Saugrain, 1695, avec approbation et privilège, in-12. [YE-11337 ; 
Ars : 8-BL-10516] 

1 Par recoupement, voir les rééditions sous le nom de Héauville dans la rubrique des 
Publications multiples.
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790 LES JEUX DE L’ESPRIT

Anonyme2, Paraphrases sur les Pseaumes CXXXIX et CXLVIII, Grenoble, 
Vve E. Voisin, 1650, in-8o. [Ye-29479]

Anonyme [D.H. Cél.] (signature), « Imitation du psaume Quare fremuerunt 
gentes, sur la situation des Affaires du Temps », Mercure galant, mars 1690, 
p. 11-17.

* Anonyme, « Paraphrase du Psaume qui  commence par Super flumina 
Babylonis », dans Recueil de pieces curieuses et nouvelles tant en prose  qu’en vers, 
tome III, quatrième partie, La Haye, Adrian Moetjens, 1694, p. 304-307.

Anonyme, « Psaume 44 », Mercure galant, décembre 1704, p. 6-16.
[Acy, sieur  d’] (privilège), Traduction en vers, à la lettre ; des Pseaumes de la 

Penitence de David ; et des vespres du dimanche, du cantique Magnificat, du 
Pseaume Exaudiat, du Cantate et du Laudate omnes gentes. Le Pseaume Benedic 
Anima mea. Dominus illuminatio. Deus ultionum Dominus, et Audite hæc omnes 
gentes. Avec des argumens et des Reflexions Chrétiennes, ou Meditations sur les 
mêmes Pseaumes. Paris, Vve Pierre Bouillerot, 1688, avec approbation et 
privilège, in-12. [A-7811 ; Ars : 8-T-850]

[AutrevaL, François, sieur  d’] (épître), Paraphrase en vers avec des reflexions sur 
le Psaume Miserere mei Deus, &c, Paris, Martin et Georges Jouvenel, 1698, 
avec approbation et permission, in-8o. [Ars : 8-T-1037]

[[BataiLLe de Chambenart, Marie-Agnès]], Pseaumes paraphrasez en vers par 
M. D***, Paris, Étienne Papillon, 1715, avec approbation et privilège, 
in-12. [A-6197, YA-438, Ars : 8-T-1017, 8-T-1018]

* Benserade, Isaac de, Paraphrase sur  l’Exaudiat accommodée au voyage de sa 
Majesté de  l’année 1676, Paris, Sébastien Mabre-Cramoisy, 1676, in-4o. 
[YE-3825]

Bideran, René de, Paraphrase du Pseaume CIII, par M. De Bideran, Conseiller 
et Maistre des Requestes ordinaire de la Reyne, Mere du Roy, Poitiers, 
Antoine Mesnier, 1660, in-4o. [Ars : 4-T-336 (3)]

Bideran, René de, Paraphrase du Pseaume CXLVIII, par M. Debideran, 
Conseiller et Maistre des Requestes ordinaire de la Reyne, Mere du Roy, Poitiers, 
Antoine Mesnier, 1660, in-4o. [Ars : 4-T-336 (2)]

Bideran, René de, Paraphrase du Pseaume XLIV. Au roy & à la reyne, par 
M. Debideran, Conseiller et Maistre des Requestes ordinaire de la Reyne, Mere 
du Roy, Poitiers, Antoine Mesnier, 1660, in-4o. [Ars : 4-T-336 (1)]

Bideran, René de, Paraphrase sur les Pseaumes L. LXX. CII. CXXIX. CXXXVI. 
Et cantique de la Vierge, par M. De Bideran, Conseiller et Maistre des Requestes 
ordinaire de la Reyne, Mere du Roy, Poitiers, Antoine Mesnier, 1660, in-4o. 
[Ars : 4-T-336 (5)]

2 Attribué à Antoine Godeau par R. Arbour, Répertoire chronologique des éditions de textes 
littéraires :  l’ère baroque en France, t. III. 1629-1643, Genève, Droz, 1980.
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Bideran, rené de, Paraphrases sur les Pseaumes CXII et CXXVI. Cantique 
des trois enfans et celuy des S. Ambroise & saint Augustin, par M. De Bideran, 
Conseiller et Maistre des Requestes ordinaire de la Reyne, Mere du Roy, seconde 
édition, poitiers, antoine Mesnier, 1660, in-4o. [ars : 4-T-336 (4)]

* Boyer, Claude, « paraphrase du psaume l », dans Recueil de pieces curieuses 
et nouvelles tant en prose  qu’en vers, tome iii, cinquième partie, la haye, 
adrian Moetjens, 1694, p. 461-468.

*[Boyer, Claude] (signature), Paraphrase sur le Pseaume LXXII Quam bonus 
Israël Deus qui recto sunt corde, paris, Jean-Baptiste Coignard, 1696. [Ye-
2135, reS M-YC-904 (12)]

* [Boyer, Claude] (signature), Paraphrase du Pseaume VI, Domine ne in furore, 
paris, Jean-Baptiste Coignard, 1697, in-fol. [suivie de la paraphrase du 
psaume XXXii Beati quorum]. [Ye-2134] 

* Brives, Martial de, Œuvres poétiques et saintes : 1653, éd. anne Mantero, 
grenoble, Jérôme Millon, p. 85-122. (« paraphrase de psaumes », dans Les 
Œuvres poétiques et saintes du R. P. Martial de Brive, capucin, augmentées de nouveau, 
et recueillies par le sieur Dupuis, lyon, alexandre Fumeux, 1655) [2001-18485]

Champagne, gilles de, Les Devoirs du Chrétien, ou les Graces que le Chrestien 
doit rendre & demander à Dieu. En Vers François. Dediez à son Altesse Madame 
la Duchesse de Verneüil, Par M. Gilles de Champagne, Prêtre. paris, Jean 
guignard, 1670, avec privilège du roi et approbation, in-8o. [Ye-8003, 
ars : 8-Bl-10824]

Charpentier, François, Version du Pseaume XIX. Exaudiat te Dominus et du 
Pseaume L Miserere mei Deus, par M. Charpentier, de  l’Academie Françoise, paris, 
Jacques langlois, 1678, avec privilège, in-4o. [a-3148 ; ars : 8-Bl-37612]

Charpy de Sainte-Croix, louis, Les Saintes Tenebres, en vers françois, avec 
le latin à costé : et des Nottes pour  l’intelligence de  l’Ecriture & de la Morale 
Chrétienne, par M. L. de Sainte Croix Charpy, Prestre, Docteur en Theologie, 
paris, guillaume Desprez, 1670, avec approbation et permission, in-16. 
[B-6629, Ye-8026 ; ars : 8-T-2069, 8-T-2070, 8-T-2071]

* [[Chéron, Élisabeth-Sophie]] (ode allographe), Essai de Pseaumes et cantiques 
mis en vers, et enrichis de figures, par Mlle***, paris, Michel Brunet, 1694, 
avec privilège, in-8o. [a-6195, MFilM a-6195, a-8377, Ye-8002 ; a-8154 ; 
ars : 8-T-1106, 8-T-1007, 8-T-1008, 8-T-1009]

Clerselier de Nanteuil, Denis, Les Sept Pseaumes de la Pénitence traduits et 
paraphrasez en vers françois, hanovre, W. Schwendimann, 1674.

* Conrart, Valentin, Le Livre des Psaumes, en vers François, par Cl. Ma. & 
Th. de Be. Retouchez par feu Monsieur Conrart, Conseiller Secretaire du Roy, 
Maison & Couronne de France, & des Finances, Charenton, antoine Cellier, 
Étienne lucas, Vve olivier de Varennes, 1677, in-8o. [a-8426]
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792 LES JEUX DE L’ESPRIT

CorneiLLe, Pierre,  L’Office de la sainte Vierge, traduit en françois tant en vers  qu’en 
prose avec les sept pseaumes pénitentiaux, les vespres et  complies du dimanche et tous 
les hymnes du bréviaire romain, Paris, Robert Ballard et Guillaume de Luynes, 
1670, avec approbations et privilège. [B-4420 (BIS)] ; Paris, Robert Ballard 
et Thomas Jolly, 1670, in-12. Prose et Vers [B-4420 ; Ars : 8-T-2583 et 8-T-
2584 ; Rich : 8-RF-2261] (publié dans Pierre Corneille, Œuvres  complètes, III, 
Georges Couton (éd.), Paris, Gallimard, coll. Pléiade, 1987, p. 737-988.)

Des Fosses, J., Stances chrestiennes, ou Méditations sur le jugement dernier, et 
paraphrases sur les pseaumes 42 et 136 en vers, par Messire I. des Fosses, Prieur de 
Chailles, Blois, de la Saugère, 1656, in-4o. [NUMM-5441879, YE-20086 ; 
Ars : 4-BL-3314]

DeshouLières, Antoinette, « Vers posthumes de Madame Deshoulières avec 
quelques pièces de Mademoiselle sa Fille. Paraphrase du Psaume XII […] 
Paraphrase du Psaume XIII […], Paraphrase du Psaume CXLV », dans 
Recueil de pieces curieuses et nouvelles tant en prose  qu’en vers, tome 5, deuxième 
partie, 1696, p. 205-216. [Z 20199 < T. 5 >]

* Desmarets de Saint-SorLin, Jean,  L’Office de la vierge Marie, mis en vers 
avec plusieurs autres prières, Paris, Henry Legras, 16453, in-12. [NUMM-
57514 ; Ars : 8-T-2582]

* DreLincourt, Laurent, Sonnets chrétiens sur divers sujets divisez en quatre livres, 
par Laurent Drelincourt. Dernière édition corrigée & augmentée des Psaumes 
pénitentiaux en Vers Heroïques, ouvrage posthume du même auteur ; auquel on a 
ajouté deux sonnets,  l’un sur sa maladie, et  l’autre sur sa mort, Genève, pour 
la Société des libraires, 1710, in-8o, p. 173-1974 [YE-8969] (repris dans 
Sonnets chrétiens sur divers sujets, éd. Julien Gœury, Paris, H. Champion, 
2004, p. 381-397).

Duché de Vancy, Joseph-François, « Paraphrase du premier psaume de David », 
François DuvaL (éd.), Nouveau choix de pièces de poësie, deuxième partie, La 
Haye, Henry van Bulderen, 1715, p. 235-237. In-8o [YE-11936] ; Nancy 
et Paris, Pierre Witte, 1715. [YE-11933, YE-11934, Z-BEUCHOT-1605 
(1) ; Ars : 8-BL-10025 (1) et 8-BL-10025 (2)]

Du Four, J., Paraphrases sur les hymnes du S. Esprit, de la Ste Trinité et du 
S. Sacrement. Et autres Prieres. Par le sieur Du Four, C. D. Medecin, Paris, 
André Cramoisy, 1668, avec privilège [et approbation], in-12. [NUMM-
5848643, YE-20711 ; Ars : 8-BL-10469]

3 Coquille dans la notice du catalogue de la BnF :  l’exemplaire nummérisé date de 1645, 
non de 1647.

4 Cette édition est antérieure à celle rééditée par Julien Gœury dans Sonnets chrétiens sur 
divers sujets, Julien Gœury (éd.), Paris, Champion, 2004 (Sonnets chrestiens sur divers sujets, 
Divisez en quatre Livres, par Mr Drelincourt, Derniere Edition, à laquelle on a ajoûté Les 
Pseaumes Penitentiaux en Vers Heroïques, Amsterdam, Vve J. Desbordes, 1724).
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Du Four, J., Noëls nouveaux de cour, ou Cantiques spirituels de la naissance 
de Nostre-Seigneur Jésus-Christ, sur les plus beaux airs de ce temps, dediez à 
Monseigneur le Dauphin, Paris, Vve Pierre Du Pont, 1670, avec privilège, 
in-4o. [Res-YE-2706]

Du Four, J., Recreations spirituelles, ou les Hymnes, proses, pseaumes et quatrains 
chrétiens et moraux, en vers françois par I. Du Four, C. D. Med., Paris, Pierre 
de Bresche et Jacques de Laize de Bresche, 1670, avec approbation et 
privilège, in-12. [Ars : 8-BL-10468]

FrénicLe, Nicolas, Paraphrase des Pseaumes 1. Beatus qui non abiit in  consilio 
impiorum. 21. Domine ne in virtute tua lætabitur rex. 119. Beati immaculati in 
via. 139. Domine probasti me, Paris, Jean Camusat, 1638, in-4o. [MICROFILM 
M-18018, RES-M-YC-957(5), RES-M-YC-957(18) ; Ars : 4-T-339] 

FrénicLe, Nicolas, Paraphrase des Pseaumes de David par N. Frenicle Conseiller 
du Roy en sa Cour des Monnoyes, Paris, Vve Henry Sara et Antoine Merius, 
Jean Guignard, 1661, avec privilège et approbation, in-12. [A-8857 ; Ars : 
8-T-998 et 8-T-999]

* Gauvain, Louis, Version nouvelle des Pseaumes de David en vers françois. Sur 
les airs de ceux de Clement Marot, et de Theodore de Beze, par Louis Gauvain 
Messin, Cassel, Salomon Schadewitz, 1674, in-12. [Ars : 8-T-1000]

* GiLbert, Gabriel, Cinquante Pseaumes de David, mis en vers françois par 
M. Gilbert, Rouen, Vve Pierre I Cailloué, 1680.

* Godeau, Antoine, Paraphrase des Pseaumes de David par Antoine Godeau…, 
Paris, Vve Camusat et Pierre Le Petit, 1648, in-4o. Vulgate en marge. 
[MFILM A-3146 ; A-17916]

Grimaud, abbé, « Paraphrase du Pseaume [111] appliqué au Roi », Mercure 
galant, novembre 1704, p. 5-11. 

[Guyot Desfontaines, Pierre-François] (épître et privilège), Poesies sacrées 
traduites ou imitées des Pseaumes, Rouen, Michel Lallemant, 1717, avec 
privilège, in-12. [YE-9416 (BIS), MFICHE YE-9416 (BIS)]

* HéauviLLe, Louis Le Bourgeois  d’, « Les sept Pseaumes de la Penitence », 
dans Les Devoirs du Chrestien dediez à Monseigneur le Dauphin par M.  L’Abbé 
 d’Heauville, Paris, Élie Josset, 1673, avec privilège et approbation, 7 parties 
en 1 vol., in-12, p. 1-21. [D-37447]

Launay de, « Paraphrase sur le Psaume Domine  pr [ o ] basti me [Ps. 138] », 
Extraordinaire du Mercure galant, tome XXVII, juillet 1684, p. 254-268. 

*[Le BLanc, Hugues] (dédicace), Les Pseaumes de David. Nouvellement traduits 
en vers françois, Paris, Pierre Le Petit, 1684, avec privilège, in-12. Vulgate 
en marge. [A-9611]

* Le Breton, Charles, Paraphrase des Pseaumes de David en vers François par le 
R. P. Charles Le Breton, de la Compagnie de Jesus, Dediez à Jesus-Christ, Paris, 
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François Muguet, 1660, avec approbation et privilège, in-8o. [YE-25797, 
A-9617 ; Ars : 8-T-10661 ; 8-T-996]

* Le NobLe, Eustache,  L’Esprit de David ou Traduction nouvelle des Pseaumes 
de David en vers françois, avec de courtes reflexions sur chaque verset, par M. Le 
Noble, Paris, Guillaume de Luynes, 1698, avec privilège, in-12. [A-6153, 
A-9942 ; Ars : 8-T-1012, 8-T-1013]

[Le NobLe, Eustache] (privilège),  L’Esprit de David pénitent par  l’Auteur du 
Dégoût du Monde, Paris, Michel David, 1698, avec privilège. [NUMM-57638]

Le NobLe, Eustache, Exaudiat, Pseaume XIX. Paraphrazé en sonnets avec des 
réflexions, Paris, Guillaume de Luynes et Pierre Ribou, 1699, avec privilège, 
in-12. [YE-26238]

* LecLerc, Michel, Paraphrase du XX. Pseaume de David Domine in virtute 
tua lætabitur, accommodé à la personne et aux  conquestes du roy par M. Leclerc, 
Paris, Charles de Sercy, 1672, avec permission, in-4o. [YE-3318, RES 
G-YC-600 (35)]

[Le Picard] (signature « Mr le P. »), Paraphrase sur le Pseaume L. Miserere du 
Prophete Roy. Stances regulieres. Paris, Jacques Grou, 1695, avec approbation 
et permission (seulement annoncées), in-4o. [YE-3828]

[Le Picard, Paraphrase sur le Pseaume CXXIX, s. l. n. d.] [16-Z PIECE-1265]
* Martin de Pinchesne, Étienne, Les Sept Pseaumes penitentiaux, paraphrasez 

en vers françois, par Monsieur de Pinchesne, Paris, André Cramoisy, 1671, avec 
approbation et permission, in-12. [A-6806 ; Ars : 8-T-849]

[[Mauduit, Michel]], Melanges de diverses poësies divisez en quatre livres, Lyon, Jean 
Certe, 1681, avec approbation et permission, in-12. [YE-8079, YE-11531 ; 
Ars : 8-BL-9268] (« Psaume 109 » p. 88, « Psaume 136 » p. 89-90)

[Maugard, Jean] (privilège), Le Modele des Penitens, ou Paraphrase nouvelle en 
vers françois des sept pseaumes de la penitence. Avec des Réflexions Chrétiennes 
sur chaque Verset, et une Priere à la fin de chaque Pseaume. Dedié au Roy, Paris, 
Laurent  d’Houry, 1702, avec approbation et privilège, in-12. [A-6809 ; 
Ars : 8-T-851]

Maugard, Jean, « Paraphrase sur le Psaume Exaudiat », Extraordinaire du 
Mercure galant, août 1702, p. 178-182.

Menjot, Antoine, Ode ou Cantique à la louange du Roy. Tiré du Pseaume vingtième 
Domine in virtute tua lætabitur Rex paraphrasé par M. Menjot advocat en 
Parlement, s. l., 1682, in-4o. [YE-3570]

* [NicoLe, Claude, Poésies chrétiennes] (privilège), Paris, Charles de Sercy, 1676, 
in-12. [YE-7893 ; Ars : 8-T-1002]

NicoLe, Claude, « Paraphrase de  l’Exaudiat, accommodée aux campagnes de 
Sa Majesté, et à la Paix  qu’il donne à  l’Europe. En vers libres », Mercure 
galant, janvier 1679, p. 335-348. 
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* Nouveau choix de pièces de poësie morales et chrétiennes dédiées à la reine, s. l., 
3 vol., in-4o, 1747. [YE-1686, YE-1687, YE-1688]

* Pérachon, Marc, Traductions en vers de  l’Hymne Veni Creator, de la Prose 
Dies Iræ, du Cantique Te Deum, et du Pseaume Exaudiat, Dediées au Roy, 
Par le Sr. Perachon, Advocat au Parlement, Paris, André Pralard, 1686, avec 
approbation et privilège, in-4o. [B-3235, YE-3880, B-1628, RES-M-YC-912 
(15) ; Ars : 4-BL-5831, 4-BL-5832, 4-T-794]

PeLLegrin, Simon-Joseph, Les Pseaumes de David et les cantiques de  l’Ancien et du 
Nouveau Testament, mis en vers françois, sur les plus beaux Airs des meilleurs Autheurs, 
tant anciens que modernes, notez pour en faciliter le chant,  composez et dedies au Roy 
par Monsieur  l’Abbé Pellegrin, Paris, Nicolas Le Clerc, 1705, avec approbation 
et privilège, in-8o. [YE-11367 ; Ars : 8-T-1040, 8-T-1041, 8-T-1042]

* Porchères  d’Arbaud, Jean de, Les Pseaumes de la penitence de David, mis 
en Vers François. Par le Sieur de Porchères  d’Arbaud, Gentil-homme ordinaire 
de la Chambre du Roy, Grenoble, Jean Nicolas, 1651, avec approbation, 
in-12. [Ars : 8-T-848]

Priezac Salomon de, Les Poësies de Salomon de Priezac, sieur de Saugues, Paris, 
Sébastien Martin et Charles de Sercy, 1650, avec privilège, in-8o. [YE-
7756 ; Ars : 8-BL-9109, 8-BL-9110]

* Racan, Honorat de, Odes sacrées dont le sujet est pris des Pseaumes de David, et 
qui sont accommodées au temps présent, par Messire Honorat de Bueil, Chevalier, 
Sire de Racan, Paris, Jean Dubray, 1651, avec privilège et approbation, in-8o. 
[YE-7994, RES-YE-2181]

* [Ranchin, Henri] (épître), Les Pseaumes en vers françois dédiés au Roy, Paris, 
Florentin et Pierre Delaune, 1697, avec approbation et privilège, in-8o. 
[A-6196, YE-31075 ; Ars : 8-T-1010 ; 8-T-1011]

RauLt, [[Nicolas]], « Sur le Psaume 136 », Extraordinaire du Mercure galant, 
tome XXXII, octobre 1685, p. 149-160. 

RenneviLLe, Constantin de, Pseaumes de la pénitence paraphrasés en sonnets, 
par Mr Constantin de Renneville, La Haye, Antoine Cordey, 1714, in-12. 
[Ars : 8-T-854]

Rivasson, François, Les Pseaumes de David en vers, nouvelle version, par François 
Rivasson, Ministre pensionaire de Messieurs les Etats de la Veluwe, Lewarde, 
François Halma, 1715, in-8o. [Ars : 8-T-1019]

Rohan, Anne de, Paraphrase sur le Psalme 51, Miserere mei Deus : secundum 
magnam misericordiam tuam, par Mlle Anne de Rohan, Charenton, Vandosme, 
1645, in-8o. [A-12760 ; Ars : 8-BL-37743]

* Rousseau, Jean-Baptiste, « Odes sacrées », dans Œuvres diverses du sieur 
R.*, Soleure, Ursus Heuberger, 1712, in-12, p. 1-46. [YE-9021, YE-9020, 
RES-YE-2348, RES-YE-2349 ; Ars : 8-BL-9306, 8-BL-9307, 8-BL-9308]
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SaLiès, Antoinette de SaLvan de, « Traduction du Pseaume Exaudiat te 
Dominus », dans Claude-Charles Guyonnet de Verton, Suite de La 
Nouvelle Pandore ou les Femmes illustres du siècle de Louis le Grand, Paris, 
Vve C. Mazuel, 1698, avec privilège, in-12, p. 331-333. [R-24083 ; Ars : 
8-BL-21471, 8-BL-15901]

SaLiès, Antoinette de SaLvan de, [« Pseaume 45 »], Mercure galant, mai 1707, 
p. 95-99.

* [Sanguin, Claude] (épître), Heures en vers françois  contenant les CL pseaumes 
de David, selon  l’ordre de  l’Eglise. Où sont  compris les Offices de la Vierge, les 
sept Pseaumes Penitentieaux,  l’office des morts, les Vespres, Complies, Heures 
Canoniales, et Cantiques, dédiées à la reine, Paris, Jean de La Caille, 1660, 
avec privilège et approbation, in-4o. [B-1896 et Ars : 4-T-957 ; 4-T-958 ; 
4-T-1143 ; 4-BL-3107]

Tristan  L’Hermite, François  L’Hermite Du Soliers, dit, Les Heures dediees 
à la sainte Vierge, nouvellement presentées à la Reyne,  contenantes les offices de 
 l’Eglise pour tous les temps de  l’année, accompagnées de Prieres, Meditations, et 
Instructions Chrestiennes, tant en Vers  qu’en Prose, par le F. Tristan  l’Hermite, 
enrichies de Figures dessinées par le sieur Stella et gravées par Antoine Bosse, Paris, 
Jean-Baptiste Loyson, 1664, avec approbation et privilège, in-8o. [B-5333] 
(Repris dans Tristan  L’Hermite, Œuvres  complètes, III, Poésie II, dir. Jean-
Pierre Chauveau, Paris, H. Champion, 2002, p. 275-491, en particulier 
p. 357-360 et p. 467-468).

* Viani, Jean-Claude, [Paraphrase allégorique du Psaume 71], Mercure galant, 
février 1689, p. 90-100. 

Viani, Jean-Claude, « Paraphrase allégorique du Psaume XCIII. Sur les Victoires 
que le Roi a remportées  contre la Ligue de presque toute  l’Europe », Mercure 
galant, mars 1691, p. 9-21. 

Publications en prose

Anonyme, « Paraphrase sur le Psaume 62. Pour la  communion », Recueil 
des vertus de Louis de France duc de Bourgogne et ensuite dauphin par le 
R. P. Martineau, de la Compagnie de Jesus, son  confesseur, Paris, Jean Mariette, 
1712, p. 20-23.

* Anonyme, Le Pseautier de David. Traduit en François, Paris, Lambert Roulland, 
1686, avec approbation et privilège, in-12. [A-6150] Traduction adoptée 
par  l’évêque de Tournai, Gilbert de Choiseul.

* Adam, Jean, Les Pseaumes de David en Latin et en François, avec les onze cantiques 
dont  l’Eglise se sert dans  l’Office pour toute  l’Année et quelques prières et Veritez 
Catholiques tirées des Pseaumes et des Cantiques ; enrichis de Tables, Dediez à la 
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Reyne Regente, par le R. P. Jean Adam de la Compagnie de Jésus, Paris, Sébastien 
Huré, 1651, avec privilège et approbation, in-12. [A-7812]

*[[AuLnoy, Marie-Catherine Le Jumel de Barneville  d’]], Sentimens  d’une ame 
pénitente sur le Ps. Miserere mei, Deus & le Retour  d’une ame à Dieu, sur le Pseaume, 
benedic anima mea. Accompagnés de reflexions chrétiennes, par madame D***, Paris, 
Vve Théodore Girard, 1698, avec privilège, 3 parties, in-12. [MFICHE D-52190]

Bergue, Justin, Paraphrase sur le Pseaume Quatre-vingts-dix, Qui habitat, etc. 
Appliquée à Philippe V Roy  d’Espagne, revenant victorieux  d’Italie : et présentée 
à Sa Majesté Catholique par le Pere Justin Bergue, Religieux Recolet, Predicateur 
de Sa Majesté, à Narbonne, 10 Décembre 1702, s. l., 1703, in-4o. [4-OC-586]

[Bonain de Sanguinière, Jean] (privilège), Les Pseaumes imitez et appliquez à la 
religion chrétienne, Paris, Laurent  d’Houry, Jacques Morel, Simon Langronne, 
1706, avec approbations et privilège, in-12. [A-6776 et A-11959]

Bossuet, Jacques-Bénigne, Prières ecclésiastiques pour aider le chrestien à bien 
entendre le Service de la paroisse au dimanche et aux  festes principales, Paris, 
Vve Sébastien Mabre-Cramoisy, 1689, avec privilège, in-12. [NUMM-
8708602 ; B-5340 ; 16-B-261]

Bossuet, Jacques-Bénigne, Explication de la prophétie  d’Isaïe […]et du pseaume 
XXI Sur la passion & le délaissement de Nostre Seigneur, Paris, J. Anisson, 
1704, avec privilège, in-12. [A-6995, A-6995 (BIS), A-6995 (TER) ; Ars : 
8-T-1123 ; 8-T-1124]

[Boze] (épître, privilège), Réflexions sur les Pseaumes de la pénitence de David, 
Lyon, Robert Richard, 1686, avec approbation et privilège, in-12. [D-20185]

* Brion, Charles de, Paraphrase sur divers Pseaumes fort mysterieux, où  l’on verra 
que le sens spirituel est le vrai sens du Roi Prophete. Par Monsieur  l’Abbé de 
Brion, Paris, Nicolas Le Clerc, 1718, avec approbation et privilège, 3 vol., 
in-12. [A-6825]

[Cadenet, Pierre de] (passim), Paraphrase devote, litterale et mystique, sur les 
pseaumes du prophete royal David : suivant  l’explication des Anciens Peres et 
Docteurs de  l’Eglise, et de plusieurs graves Autheurs Anciens et Modernes, Paris, 
Jean Dupuis, 1660, avec approbations et privilège, in-8o. [A-6769] 

CaLabre, Edme, Homélie ou paraphrase du Pseaume L. Miserere mei Deus, &c. 
en forme  d’instruction tres- utile à toutes les personnes qui desirent retourner à 
Dieu par une veritable & solide Penitence, […] nouvelle edition, augmentée  d’une 
pratique de pieté, pour adorer Jesus-Christ expirant, Paris, Pierre Witte, 1716.

ChasteLLain, Georges, La Pénitence couronnée, ou les Sept Pseaumes de la penitence, 
traduits en François. Avec une explication tirée des Saints Peres & des Autheurs 
Ecclesiastiques, Par le P. Georges Chastellain, Augustin Reformé de la Province 
de S. Guillaume, Paris, Martin Le Prest, 1677, avec approbation et privilège, 
in-12. [A-6807]
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ChoiseuL, Gilbert de, voir Anonyme, Le Pseautier de David (1686).
* [Choisy, François-Timoléon de] (épître), Interpretation des Pseaumes. Avec la 

vie de David, Paris, Sébastien Mabre-Cramoisy, 1687, avec approbation 
et privilège, in-4o. Prose. [A-2531, A-2531 (BIS) ; RES 4-Z ADLER-22, 
MICROFILM M-9130 ; Ars : 4-T-113]

[CLavigny, Jacques de La Mariouse de] (épître), [[Paraphrase sur les Pseaumes 
de David5]], s. l., ca 1680. [A-6827, NUMM-8702419]

CLavigny, Jacques de La Mariouse de, Paraphrase sur les Pseaumes de David, que 
 l’Eglise employe à  l’Office de la Semaine Sainte et de Pâques, par M. de Clavigny, 
chanoine de la cathédrale de Nantes, et abbé de Gondon, Caen, Jean Cavelier, 
1683, avec approbation, in-8o. [A-6823, NUMM-9692893]

CocqueLin, Nicolas, Interpretation des Pseaumes de David, et des cantiques qui 
se disent tous les jours de la semaine dans  l’office de  l’Eglise. Avec un abregé des 
veritez & des mysteres de la religion chrétienne, par M. Cocquelin Chancelier 
de  l’Eglise & de  l’Université de Paris, Paris, Frédéric Léonard, 1686, avec 
privilège, in-12. [A-6096]6

Corbière, Antoine, Les Pseaumes et les cantiques paraphrasés sur  l’Hebreu, avec 
des réflexions sur la religion, & sur les Mœurs, tirées du fond du Texte : Et un 
formulaire de priere, par Mr Corbiere, Docteur en Theologie de la Faculté de Paris, 
Paris, Pierre Witte, 1712, avec approbation et privilège, 2 tomes, in-12. 
[A-6777 ; Ars : 8-T-825].

* [Corbin, Jacques] (approbation), La Saincte Bible. Nouvelle traduction, tres-
elegante, tres-literale et tres- conforme à la vulgaire du pape Sixte V. selon  l’impression 
de Rome. Revuë & corrigée par le tres exprés  commandement du Roy, et approuvée 
par les docteurs en la faculté de théologie de  l’université de Poictiers, Paris, 
Jean Guignard, 1643, 6 vol., in-12. [A-13572]

Du Pin, Louis ELLies, Le Livre des Pseaumes avec de courtes notes, pour faciliter 
 l’intelligence du Texte. Par Mre Louis Ellies du Pin, Prêtre, Docteur en Theologie 
& Professeur Roial, Paris, André Pralard, 1691, avec privilège et approbation, 
in-12. [A-6110 ; Ars : 8-T-275]

* [[Girard de viLLethierry, Jean]], Le Veritable Penitent, ou les Sentimens et 
les devoirs  d’une ame penitente,  contenus dans les sept Pseaumes de la Pénitence, 
Paris, Arnoul Seneuze, 1689, avec approbation et privilège, in-12. 
[D-13729]

5 Titre restitué  d’après É.-B. Frère, Manuel du bibliographe normand, Rouen, t. 1, 1858, 
p. 247, selon les indications du catalogue général de la BnF.

6 La traduction de Cocquelin a été de nouveau publiée au xixe siècle, sans les variantes, 
et accompagnées  d’annexes, en deux colonnes, latin à  l’intérieur, français à  l’extérieur : 
Interpretation des Psaumes et cantiques de David qui se disent tous les jours de la semaine dans 
 l’Office de  l’Église avec un abrégé des vérités et des mystères de la religion chrétienne messe et vêpres, 
par Cocquelin, Paris-Limoges, Martial Ardant Frères, 1855 [A-8398].
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Hardouin, Jacques, « Traduction et explication du Psaume LXVII tirée  d’une 
lettre écrite par le P. Hardoüin, à M. Drouyn, Docteur de Sorbonne, & 
Conseiller au Parlement » Supplement du Journal des Sçavans, 1707, mai 
1707, p. 217-229.

* LaLLemant, Jacques-Philippe, Essay  d’une nouvelle Paraphrase sur tous les 
Pseaumes de David. Pseaumes de la pénitence. Office de la Sainte Vierge. Vespres 
du Dimanche et Complies. Par le P. Lallemant de la Compagnie de Jesus, Paris, 
Jean Anisson, 1696, avec privilège, in-12. [A-6773 ; Ars : 8-T-822]

[Lattaignant, Jean-Charles] (permission), Les Méditations de David, ou les 
Pseaumes réduits à la maniere ordinaire de méditer, sans sortir que peu des bornes 
de la traduction, Paris, Raymond Mazières, 1713, avec approbation et 
privilège, in-12. [A-9595]

* [[Le Maistre, Antoine]]-[Du Mont] (privilège), Pseaumes de David. Traduction 
nouvelle selon  l’hébreu, Paris, Pierre Le Petit, 1665, in-12. Vulgate en marge. 
[A-6089]

* Le Maistre de Sacy, Isaac-Louis, Le Maistre Antoine et Akakia du 
Mont,  L’Office de  l’Eglise et de la Vierge en Latin et en Français, Paris, Pierre 
Le Petit, 1650, in-12, avec approbation et privilège. Prose [Bibliothèque 
Municipale de Troyes : Rés H 22]

* [[Le Maistre de Sacy, Louis-Isaac]]-[Du Mont] (privilège), Pseaumes de 
David. Traduction nouvelle selon la Vulgate, Paris, Pierre Le Petit, 1665, in-12. 
Vulgate en marge. Prose [A-6091, A 6091 (BIS)]

* Le NobLe, Eustache,  L’Esprit de David ou Nouvelle traduction des cent cinquante 
Pseaumes par M. Le Noble, Paris, Claude Cellier, 1706, avec privilège, in-8o. 
[A-6154, A-6154 (BIS)] 

Le Prévost, Charles, Paraphrase des Pseaumes avec  l’histoire excellente du prophete 
et psalmiste royal en abregé, par le R. P. Le Prevost,  d’Herblai, Paris, Jean de la 
Caille, 1655, avec privilège et approbation, in-8o. [A-9947] 

* Lipsin, Louis, Paraphrase ou Reflexions chrétiennes en forme de prieres sur chaque 
verset, des Sept Pseaumes de la Penitence, par le P. Loüis Lipsin, Docteur en Theologie 
de  l’Ordre des Freres Mineurs Conventuels, Bruxelles, Gaspard Migeot, 1716, 
avec approbations, in-12. [D-42214]

[[Loriot, Julien ou QuesneL, Pasquier]], Les Pseaumes de David, en Latin 
et en François, avec des réflexions morales sur chaque verset, Pour en rendre la 
lecture plus utile & la méditation plus aisée, Paris, Charles I Osmont, 1700, 
avec approbation et privilège, 3 vol., in-12. [A-10015 ; NUMM-9690578, 
NUMM-9690057, NUMM-9690045]

* Macé, François, Les Pseaumes de David, et les cantiques de  l’Eglise. En latin 
& en françois. Avec des argumens, des paraphrases et des notes par M. Macé 
tirez du  commentaire latin de M. Ferrand, Paris, André Pralard, 1686, avec 
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approbation et privilège [adaptation de Louis Ferrand, Liber psalmorum 
cum argumentis, Paris, André Pralard, 1683], in-12. [A-6109]

* MaroLLes, Michel de, Livres des Pseaumes et des Cantiques, tirez tant de 
 l’ancien que du nouveau Testament, nouvellement mis en François, selon les veritez 
des langues originales de la Sainte Bible, Paris, Sébastien Huré, 1644, avec 
approbation et privilège du roi, in-8o. [A-6149] 

Martianay, Jean, Explication historique du pseaume LXVII Exurgat Deus, 
etc., avec une réponse aux réflexions critiques  d’un docteur en théologie, touchant 
quelques endroits du Nouveau Testament, de Dom Jean Martianay,… Paris, 
Aimé de La Roche, 1715, in-8o. [A-10143, A-12955, Z FONTANIEU-152 
(2) ; Ars : 8-T-876]

* [[Martianay, Jean7]], Les Pseaumes de David et les cantiques de  l’Eglise, traduits 
nouvellement en françois, avec des courtes notes, ou explications litterales, historiques 
et morales, tirées des autheurs sacrés & de S. Jerôme, Anvers-Paris, Guillaume 
Cavelier le fils, 1719, avec approbations et privilège du roi, in-8o. [A-6122]

[[Martineau, Isaac ( d’après Barbier)]], Pseaumes de la Pénitence de David, avec 
des réflexions, Paris, Jean Mariette, 1710, avec approbation et privilège, 
in-12. [A-6810, A-6812 ; Ars : 8-T-853]

[[MéLicques, Jacques de ( d’après Lelong), ou MeLicque Nicolas de ( d’après 
Barbier)]], Nouvelle traduction du Livre des Pseaumes selon la Vulgate et les differens 
textes, avec des Nottes litterales et Grammaticales. Dediée à Nos seigneurs du Clergé de 
France, Paris, Louis Guérin, 1705, avec approbation et privilège, in-8o. [A-6115]

[[MoLinier, Jean-Baptiste]] (« J. B. M. », épître), Les Pseaumes de David, 
interpretez selon  l’hebreu, avec des reflexions morales prises dans le sens litteral 
avec le texte latin par J. B. M., Paris, Pierre Witte et Jacques Quillau, 1717, 
avec approbation et privilège, in-12. [A-6121 ; Ars : 8-T-290, 8-T-291]

[Nau] (privilège), Les Pseaumes mis en français selon  l’esprit de David dans un 
sens suivi & propre à édifier, disposez suivant  l’ordre de  l’Eglise, avec le latin à 
côté, un argument à chaque Pseaume et un abregé de la vie de David, dediez à 
Madame la duchesse de Bourgogne, Paris, Florentin et Pierre Delaulne, 1699, 
avec approbation et privilège, in-12. [A-6113]

* Orieu de Saint-BasiLe, Marie  d’, Réflexions chrétiennes sur les sept Pseaumes de 
la pénitence, par Sœur Marie  d’Orieu de Saint Basile, Religieuse à  l’Assomption, 
Paris, François Le Cointe et Eloy Elie, 1684, avec approbation et privilège, 
in-12. [A-6808]

* [[Paris, François]], Les Pseaumes en forme de prieres. Paraphrase, Paris, Daniel 
Hortemels, 1690, avec approbation et privilège, in-12. [A-6778 et A-10841 (BIS)]

P. L. D. G., Nouvelle interpretation des Pseaumes de David, avec le texte latin a 
costé des Réfléxions courtes & touchantes sur chaque verset, par P. L. D. G. Prestre 

7 B. Chédozeau, « Les Psaumes », dans Le Siècle des Lumières et la Bible, op. cit., p. 62.
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regulier, Paris, Pierre-François Giffart, 1717, avec approbations et privilège, 
2 vol., in-12. [A-6120]

* [[PoLinier, Jean ( d’après Barbier)]], Paraphrase courte ou Traduction suivie des 
Pseaumes de David. Avec des argumens qui en en donnent la veritable idée. Et des 
réflexions touchantes et solides qui apprennent  l’usage que  l’on en doit faire. Paris, 
Denis Mariette, 1697, avec approbation et privilège, in-12. [A-6112, A-10825]

* Rohan, Marie-Éléonore de (par  comparaison avec des éditions ultérieures)]], 
Paraphrase sur les sept Pseaumes de la Penitence, Caen, Marin Yvon, [ca 1660, 
 d’après  l’approbation et la permission] avec approbation et permission, 
in-16. [A-10837, A-6805]

* Serroni, Hyacinthe, Entretiens affectifs de  l’ame avec Dieu, sur les Pseaumes 
de la Penitence, par Messire Hyacinthe Serroni, premier archevêque  d’Alby, Pour 
 l’usage des Nouveaux Catholiques de son Dioceze, Paris, Antoine Dezallier, 
1686, avec privilège du roi, in-12. [D-19468]

Vignier, Henri, Les Pseaumes de David, avec des sentimens de pieté sur chaque 
Verset, pour en faciliter la meditation par le R. P. H. Vignier, Paris, Jean de 
Nully, 1703, avec approbation et privilège, in-12. [A-11724 ; Ars : 8-T-279]

PUBLICATIONS MULTIPLES :  
RÉÉMISSIONS ET RÉÉDITIONS

Ouvrages en vers

Anonyme, « Paraphrase du Psaume qui  commence par Super flumina 
Babylonis », dans Recueil de pieces curieuses et nouvelles tant en prose  qu’en 
vers, tome III, quatrième partie, La Haye, Adrian Moetjens, 1694, 
p. 304-307.

Anonyme, « Paraphrase du Psaume qui  commence par Super flumina Babylonis », 
Mercure galant, février 1695, p. 169-173.

Recueil de poësies chrestiennes et diverses, dédié à Mgr le Prince de Conty par M. de 
La Fontaine, Paris, Pierre Le Petit, 1671, 3 vol. in-12. [YE-8183 <vol. 1>, 
YE-8184 <vol. 2>, YE-8185 <vol. 3>]

Recueil de poësies chrestiennes et diverses, dédié à Mgr le Prince de Conty par M. de 
La Fontaine, Paris, Jean Couterot, 1671, 3 vol., in-12. Vers [RES-YE-2215 
(1), RES-YE-2216 (2), RES-YE-2217 (3), Ars : 8-BL-10246 (1) < Vol. 1> 
et 8-BL-10246 (2) < Vol. 2>] 

Recueil de poësies chrestiennes et diverses, dédié à Mgr le Prince de Conty par M. de 
La Fontaine, Paris, Jean Couterot, 1679, 3 vol. in-12. [YE-8186 <T. 1>, 
YE-8187 <vol. 2>, YE-8188 <vol. 3> ; Ars : 8-BL-10247 (1) < Vol. 1 >, 
8-BL-10247 (3) < Vol. 3 >]

Recueil de poësies chrestiennes et diverses, dédié à Mgr le Prince de Conty par M. de 
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La Fontaine, Paris, Jean Couterot, 1682, 3 vol. in-12. [YE-8189 <T. 1>, 
YE-8190 <T. 2>, YE-8191 <T. 3>]

[[AuLnoy, Marie-Catherine Le Jumel de Barneville baronne  d’]], Sentimens 
 d’une âme pénitente sur le Ps. Miserere mei, Deus & le Retour  d’une ame à Dieu, 
sur le Pseaume, benedic anima mea. Accompagnés de reflexions chrétiennes, par 
madame D***, Paris, Vve Théodore Girard, 1698, avec privilège, 3 parties 
([4]-134-[2 bl.] ; [4]-184 ; 30-[2] p. [MFICHE D-52190]

[[AuLnoy, Marie-Catherine Le Jumel de Barneville, baronne  d’]], Sentimens 
 d’une âme pénitente, sur le pseaume, Miserere mei Deus. Et le retour  d’une âme 
à Dieu. Sur le Pseaume, Benedic anima mea. Avec  l’ordinaire de la messe, et des 
réflexions chrétiennes. Par madame D**. Huitième édition augmentée, avec figures, 
Paris, Nicolas Gosselin, 1719, in-12. [D-52191]

[[AuLnoy, Marie-Catherine Le Jumel de Barneville, baronne  d’]], Sentimens  d’une 
âme pénitente, sur le pseaume, Miserere mei, Deus. Et le retour  d’une âme à Dieu, 
sur le Pseaume, Benedic anima mea. Avec  l’ordinaire de la messe, et des Réflexions 
chrétiennes. Par madame D**. Onzième édition, augmentée, avec figures, Paris, 
Nicolas Gosselin, Claude-Jean-Baptiste Hérissant, 1730, in-12. [D-52192]

[[AuLnoy, Marie-Catherine Le Jumel de Barneville, baronne  d’]], Sentimens 
 d’une âme pénitente sur le pseaume, Miserere mei, Deus. Et le retour  d’une âme 
à Dieu, sur le Pseaume, Benedic, anima mea. Avec  l’ordinaire de la messe et des 
Réflexions chrétiennes. Par madame D**. Douzième édition, augmentée, avec figures, 
Paris, Nicolas Gosselin, Claude-Jean-Baptiste Hérissant, J.-T. Hérissant, 
1732, in-12. [D 52193]

[[AuLnoy, Marie-Catherine Le Jumel de Barneville, baronne  d’, baronne  d’]], 
Sentimens  d’une âme pénitente sur le pseaume Miserere mei Deus : et le retour  d’une 
âme à Dieu sur le pseaume Benedic, anima mea. Avec  l’ordinaire de la messe, et 
des Réflexions chrétiennes. Par madame D**, Dernière édition augmentée, Paris, 
Nicolas Gosselin, 1746, in-12, VIII-327 p. [D-52194]

[[AuLnoy, Marie-Catherine Le Jumel de Barneville, baronne  d’]], Sentimens 
 d’une âme pénitente, sur le pseaume Miserere mei, Deus. Et le retour  d’une âme 
à Dieu, sur le pseaume Benedic, anima mea. Avec  l’ordinaire de la messe, et 
des Réflexions chrétiennes. Par madame D**. Nouvelle édition, Paris, Jean-
Thomas Hérissant, Claude Hérissant, 1763, in-12. [D-52197]

Benserade, Isaac de, Paraphrase sur  l’Exaudiat accommodée au voyage de sa Majesté 
de  l’année 1676, Paris, Sébastien Mabre-Cramoisy, 1676, in-4o. [YE-3825]

Benserade, Isaac de, « Paraphrase sur  l’Exaudiat accommodée au voyage 
de sa Majesté de  l’année 1676 », Les Œuvres de Monsieur de Bensserade, 
Première partie, Paris, Charles de Sercy, 1697, avec privilège, p. 236-238. 
[NUMM-57447]

Boyer, Claude, « Paraphrase du psaume L », dans Recueil de pieces curieuses et 
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nouvelles tant en prose  qu’en vers, tome III, cinquième partie, La Haye, Adrian 
Moetjens, 1694, p. 461-468.

Boyer, Claude, « Paraphrase du Psaume L », dans Les Caracteres des predicateurs, 
des pretendans aux dignitez ecclesiastiques, de  l’ame delicate, de  l’amour profane, 
de  l’amour saint. Avec quelques autres Poësies Chrestiennes, par M. Boyer, de 
 l’Académie Françoise, Paris, Jean-Baptiste Coignard, 1695, avec privilège, 
in-8o, p. 77-82. [YE-8356]

Boyer, Claude, « Paraphrase du Psaume L », dans Recueil des pièces curieuses et 
nouvelles, tome III, 5e partie, La Haye, Adrian Moetjens, 1695, p. 461-468.

[Boyer, Claude] (signature), Paraphrase sur le Pseaume LXXII Quam bonus 
Israël Deus qui recto sunt corde, Paris, Jean-Baptiste Coignard, 1696. [YE-
2135, RES M-YC-904 (12)] 

Boyer, Claude, « Paraphrase du Psaume Quam bonus Israël Deus his qui recto 
sunt corde », Mercure galant, août 1696, p. 27-37.

Boyer, Claude, « Paraphrase du psaume LXXII Quam bonus Israël Deus his 
qui recto sunt corde », « Paraphrase du psaume VI Domine ne in furore », et 
« Paraphrase du psaume XXXII Beati quorum », dans Recueils de plusieurs 
pieces  d’éloquence et de poësie présentées à  l’Académie Française pour les Prix de 
 l’année MDCXCVII avec plusieurs discours qui ont esté prononcez dans  l’Académie, 
& plusieurs Pieces de Poësies qui y ont esté leuës en differentes occasions, Paris, 
Jean-Baptiste Coignard, 1697 avec privilège, respectivement p. 337-343 ; 
p. 353-356 ; et p. 357-362. [X-19068] 

Brives, Martial de, Œuvres poétiques et saintes : 1653, éd. Anne Mantero, 
Grenoble, Jérôme Millon, p. 85-122. (« Paraphrase de Psaumes », dans Les 
Œuvres poétiques et saintes du R. P. Martial de Brive, capucin, augmentées de 
nouveau, et recueillies par le sieur Dupuis, Lyon, Alexandre Fumeux, 1655) 
[2001-18485]

Brives, Martial de, Le Parnasse séraphique et les derniers soupirs de la muse du 
R. P. Martial de Brives, Lyon, François Demasso, 1660, in-8o, pièces limin., 
420 p. et la tabl. [NUMM-8711149, RES-YE-2151 ; Ars : 8-BL-10233 et 
RESERVE 8-BL-10234]

[Chéron, Élisabeth-Sophie], Essai de Pseaumes et cantiques mis en vers, et 
enrichis de figures, par Mlle***, Paris, Michel Brunet, 1694, in-8o, [10]-
115-[1] p., [26] f. de pl. (dont portrait). [NUMM-5772935 ; MFILM 
A-6195, A-8377 (1), YE-8002, YE-8154 ; Ars : 8-T-1006, 8-T-1007, 
8-T-1008, 8-T-1009]

Chéron, Élisabeth-Sophie et Bembo, Antonia, Les Sept Pseaumes, de David, 
Mis En air. Par Mme Bembo, N.ble Ve.ne, Dédiez a Sa Majesté Tres Chrêtienne 
Louis Quatorze, musique manuscrite [entre 1694 et 1715], une partition 
(285 p.) ; 21 x 28 cm. [Richelieu : RES VM1-116]
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[Chéron, Élisabeth-Sophie], Pseaumes nouvellement mis en vers françois, enrichis 
de figures, Paris, P.-F. Giffart, 1715, in-8o, [6]-115-[1] p., [26] f. de pl. 
(dont portrait). Nouvelle émission de  l’éd. de Paris, Michel Brunet, 1694 
avec suppression de la p. de t. et ajout de  l’adresse au titre-front. Faux 
titre : « Essay de Pseaumes et cantiques ». [NUMM-9737219 ; A-8378 ; 
RES-YE-4624]

[Chéron, Élisabeth-Sophie], Le Cantique  d’Habacuc et le Ps. 103 traduits en vers 
françois avec des estampes qui en representent le sujet, Paris, s. l., 1717, in-4o. 
[Res M-YC-955 (108) ; YE-2193, NUMM-5675171]

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Le Livre des Psaumes, en 
vers françois, par Cl. Ma. & Th. de Be. Retouchez par feu Monsieur Conrart… 
Troisiéme edition, reveuë & corrigée, Niort, Vve Philippe Bureau, 1677-1679, 
in-12, [32]-395 p. Musique. [Ars : 8-T-502 (2)]

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes en vers françois 
retouchez sur  l’ancienne version de Cl. Marot & Th. de Beze. Par M. V. Conrart, 
Charenton, Antoine Cellier, 1679, in-12, [4] f., sig. A-Z et Aa-Nn 8/4, 
Oo2, [1] f. de pl. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes en vers françois 
retouchez sur  l’ancienne version. Par feu M. V. Conrart, Paris, Antoine Cellier, 
1679, in-12, [1] f., sig. A-Z et Aa-Nn 8/4. Musique. [A-8429]

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes en vers françois, 
retouchez sur  l’ancienne version de Cl. Marot & Th. de Beze. Par feu M. V. Conrart, 
Charenton, Étienne Lucas, 1679, in-12, [1] f., sig. A-Z et Aa-Nn 8/4. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes en vers françois. 
Retouchez sur  l’ancienne version de Cl. Marot & Th. de Beze. Par M. V. Conrart, 
Charenton, Étienne Lucas, 1679, in-24, [5] f., sig. A-Z et Aa-Nn 8/4. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes en vers françois. 
Retouchez sur  l’ancienne version de Cl. Marot & Th. de Beze. Par M. V. Conrart, 
Charenton, Vve Olivier de Varennes, 1679, in-24, [5] f., sig. A-Z et Aa-Nn 
8/4. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes en vers françois, 
retouchez sur  l’ancienne version de Cl. Marot & Th. de Beze. Par feu M. V. Conrart, 
Genève, Samuel de Tournes, 1679, in-12, sig. A-P12, Q6. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes en vers françois, 
retouchez sur  l’ancienne version de Cl. Marot & Th. de Beze. Par M. V. Conrart, 
Quevilly, Robert Le Tourneur, 1679, in-12, [1] f., sig. A8, B4, B-Z et 
Aa-Mm 8/4, Nn 4. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes en vers françois, 
retouchez sur  l’ancienne version de Cl. Marot & Th. de Beze. Par feu M. V. Conrart, 
Niort, Vve Philippe Bureau, 1680, in-12, [-] 4, sig. A-Z6, Aa-Oo6, Pp2. Musique.
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Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes en vers françois. 
Retouchez sur  l’ancienne version de Cl. Marot & Th. de Beze. Par M. V. Conrart, 
Quevilly, Vve Pierre I Cailloué, 1680, in-24, [5] f., sig. A-Z et Aa-Pp 8/4, 
Oo2. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes en vers françois, 
retouchez sur  l’ancienne version de Cl. Marot & Th. de Beze. Par feu M. V. Conrart, 
Amsterdam, Henry Wetstein, 1686, in-12, [28]-394 p. Musique. [A-6181]

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Pseaumes en vers, nouvelle 
edition, revuë exactement sur les precedentes : avec la liturgie, le Catéchisme, & la 
Confession de foi des Eglises reformées, le tout retouché & accomodé aux changemens 
que le tems &  l’usage ont apportez à la langue, Amsterdam, Vve Pierre Savouret, 
1689, in-12, [6] f., sig. A-X12, Y6, a-e12. Musique tout au long.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes en vers, avec 
la prose, et la liturgie, le Catéchisme et la Confession de foi des Eglises réformées. 
Nouvelle edition retouchée…, Amsterdam, Pierre Brunel, 1698, in-12, [16]-
398 p., ill. Musique. [A-22631]

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David, 
Berlin, A. Dussarat, 1701, in-24, 418 p. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David. 
Retouchez sur la version de Marot & de Beze ; approuvez par les pasteurs de 
 l’Eglise de Paris. Et par les synodes de France. Revûs à Geneve & à Berlin : avec 
la liturgie, le Catechisme et la Confession de foi. Nouvelle édition corrigée sur les 
precedentes, Londres, Jean Cailloué et Jacques Levi, 1701, in-12, [24]-385-
[11]-105 p. Musique. [A-6182 ; Ars : 8-T-955]

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Pseaumes de David 
en vers, avec des oraisons, la liturgie, le Catéchisme & la Confession de foi des 
Eglises réformées. Nouvelle edition retouchée une dernière fois sur toutes celles qui 
ont précédé, Berlin, Robert Roger, 1702, in-12, [8]-367-9 p., p. 431-501, 1 
f. de pl. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David en 
vers françois revüs & approuvez par les pasteurs & les professeurs de  l’Eglise & 
de  l’Académie de Genève, Amsterdam, Wetstein, 1716, in-12, Sig A-L12. 
Musique. [A-10542]

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David en 
vers françois approuvez par les pasteurs & professeurs de  l’Eglise & de  l’Académie 
de Genève. Nouvelle edition, revüe, & où la musique a été très-exactement corrigée, 
Genève, Pierre Jaquier, 1730, in-12, Sig *4, A-Z12, Aa-Cc12, [2], A-B12, 
C2. Musique. [Ars : 8-T-957]

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David en 
vers françois, revuz et approuvez par le synode walon des Provinces-Unies, nouvelle 
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edition, Amsterdam, Z. Chatelain ; La Haye, P. Gosse et J. Neaulme, 1730, 
[4], 266 p., in-12. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David en 
vers françois, revuz et approuvez par le synode walon des Provinces-Unies, nouvelle 
edition, Amsterdam, Henry Du Sauzay, 1730, Sig. A-Z8, Aa-Ee8, in-32. 
Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David en 
vers françois, avec la prose. Revuz et approuvez par le synode walon des Provinces-
Unies, nouvelle edition, Amsterdam, Pierre Mortier, 1730, [1] f., 386-390 p., 
in-12. Musique tout au long.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David en 
vers françois, revuz et approuvez par le synode walon des Provinces-Unies, nouvelle 
edition, Amsterdam, Pierre Mortier, 1730, [6], 636 p., in-12. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David en 
vers françois, revuz et approuvez par le synode walon des Provinces-Unies, nouvelle 
edition, La Haye, Isaac Beauregard, 1730, [4], 499 p., in-8o. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David en 
vers françois, revuz et approuvez par le synode walon des Provinces-Unies, nouvelle 
edition à laquelle on a joint les Devotions particulieres pour se preparer à la Sainte 
Cene, La Haye, P. Gosse et J. Neaulme, 1730, [2], 619 p., in-12. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David en 
vers françois, revuz et approuvez par le synode walon des Provinces-Unies, nouvelle 
edition, La Haye, P. Gosse et J. Neaulme, 1731, 269 p., in-12. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David, mis 
en vers françois, revuz et approuvez par le synode walon des Provinces-Unies… 
avec la prose à côté… avec quinze cantiques… nouvelle edition, Leyde, Utrecht, 
Theodore Haak, Samuel Luchtmans, Jaques de Poolsum, 1731, in-4 o. 
Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David, mis en 
vers françois, revuz et approuvez par le synode walon des Provinces-Unies, nouvelle 
edition, Amsterdam, J. Spanceerder, 1733, 330 p., in-12.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David en vers 
françois, approuvée (sic) par les pasteurs & professeurs de  l’Eglise & de  l’Académie 
de Genève, Genève, Pierre Jaquier, 1733, in-32. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David en vers 
françois & en musique à IV parties. Avec les Cantiques sacrez… Revûs & corrigés 
très-éxactement sur  l’edition de Neûchatel de 1701 approuvée par les pasteurs & 
professeurs de  l’Eglise & de  l’Academie de Genève, La Neuveville, Jean-Jacques 
Marolf, 1739, in-8o. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David en 
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vers françois, revuz et approuvez par le synode walon des Provinces-Unies, nouvelle 
edition, Amsterdam, J. Covens et C. Mortier, La Haye, Adrian Moetjens, 
1742, 200 p., in-4o.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David, mis en 
vers françois, revuz et approuvez par le synode walon des Provinces-Unies, nouvelle 
edition, Amsterdam, D. Onder de Linden, 1744, 324 p., in-12.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David, mis 
en vers françois, & les Cantiques sacrés, revûs & approuvés par les pasteurs & 
professeurs de Genève. Avec la musique tout au long. Nouvelle edition, enrichie 
des liturgies et prieres publiques, & particulieres sur divers sujets, Bâle, Jean-
Rodolph Im-Hoff, 1744, in-8o. Musique.

Conrart, Valentin et La Bastide, Marc-Antoine, Les Psaumes de David en vers 
françois, approuvés (sic) par les pasteurs & professeurs de  l’Eglise & de  l’Academie 
de Genève, La Haye, Elzévier père & fils, 1744, in-12, Musique tout au long.

Desmarets de Saint-SorLin, Jean,  L’Office de la vierge Marie, mis en vers 
avec plusieurs autres prières, Paris, Henry Legras, 16458, in-12. [NUMM-
57514 ; Ars : 8-T-2582]

Desmarets de Saint-SorLin, Jean, Délices de  l’esprit, dialogues dédiés aux 
beaux esprits du monde, par J. Desmarets, divisés en quatre parties, Paris, Antoine 
Courbé, Henry Le Gras et Jacques Roger, 1658, 7 parties en un vol., 
in-fol., pl., fig., approbation et privilège. [D-791 (4) ; Ars : FOL-BL-1132]

Desmarets de Saint-SorLin, Jean, Prieres et œuvres Chrestiennes, dediées à 
la Reine, Paris, Denis Thierry, 1669, avec privilège et approbation, in-12. 
[Ars : 8-BL-10483]

DreLincourt, Laurent, Sonnets chrétiens sur divers sujets divisez en quatre livres, par 
Laurent Drelincourt. Dernière édition corrigée & augmentée des Psaumes pénitentiaux 
en Vers Heroïques, ouvrage posthume du même auteur ; auquel on a ajouté deux 
sonnets,  l’un sur sa maladie, et  l’autre sur sa mort, Genève, pour la Société des 
libraires, 1710, in-8o, p. 173-1979 [YE-8969] (repris dans Sonnets chrétiens 
sur divers sujets, éd. Julien Gœury, Paris, H. Champion, 2004, p. 381-397).

DreLincourt, Laurent, Sonnets chrétiens sur divers sujets… par Mr. Drelincourt. 
Dernière édition, à laquelle on a ajouté les psaumes pénitentiaux en Vers Héroïques, 
par le même auteur, ouvrage posthume, Genève, Samuel de Tournes, 1693. 
(édition antérieure signalée par J. Gœury, p. 408 de son édition critique 
des Sonnets chrétiens).

8 Coquille dans la notice du catalogue de la BnF :  l’exemplaire nummérisé date de 1645, 
non de 1647.

9 Cette édition est antérieure à celle rééditée par Julien Gœury dans Sonnets chrétiens sur 
divers sujets, Julien Gœury (éd.), Paris, H. Champion, 2004 (Sonnets chrestiens sur divers 
sujets, Divisez en quatre Livres, par Mr Drelincourt, Derniere Edition, à laquelle on a ajoûté 
Les Pseaumes Penitentiaux en Vers Heroïques, Amsterdam, Vve J. Desbordes, 1724).
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DreLincourt, Laurent, Sonnets chrétiens sur divers sujets… par Mr. Drelincourt. 
Dernière édition, à laquelle on a ajouté les psaumes pénitentiaux en Vers Héroïques, 
Amsterdam, Vve Jolly, 1761. [NUMM-5629017 ; YE-8975] 

Gauvain, Louis, Version nouvelle des Pseaumes de David en vers françois. Sur les airs 
de ceux de Clement Marot, et de Theodore de Beze, Cassel, Salomon Schadewitz, 
1674, in-12, [24]-428-[3] p. [Ars : 8-T-1000]

Gauvain, Louis, Version nouvelle des Pseaumes de David en vers françois sur les airs 
de ceux de Clement Marot, & de Theodore de Beze par Louis Gauvain, Iéna, Jean-
Jacques Bauhöfer, 1677, in-12, [4]-602-[12] p. Musique. [Ars : 8-T-1001]

GiLbert, Gabriel, Les Pseaumes en vers françois par Mr Gilbert, Paris, Antoine 
Cellier, 1680, in-12, [20]-159-[3] p. Musique. [A-8932]

GiLbert, Gabriel, Cinquante Pseaumes de David, mis en vers françois par M. Gilbert, 
Rouen, Vve Pierre I Cailloué, 1680.

GiLbert, Gabriel, Les Pseaumes en vers françois par Mr Gilbert, Rouen, Vve 
Pierre I Cailloué, 1680, in-12, [20]-167-[8] p. Musique. [A-8931 ; Ars : 
8-T-1003, 8-T-1004]

GiLbert, Gabriel, Cinquante Pseaumes de David, mis en vers françois par feu 
Mr Gilbert, seconde édition, reveuë & augmentée du Decalogue, & du Cantique 
de Simeon, Paris, Antoine Cellier, 1680, avec permission, in-12. XIX-[7]-
176 p. Musique. [A-8930, A-12954, YE-23319]

GiLbert, Gabriel, Cinquante Pseaumes de David, mis en vers françois par feu Mr 
Gilbert, seconde édition, reveuë & augmentée du Decalogue, & du Cantique de 
Simeon, Paris, Vve Olivier Devarennes, 1680, in-12, XIX-[7]-176 p. Musique.

GiLbert, Gabriel, Cinquante Pseaumes de David, mis en vers françois par Mr 
Gilbert, seconde édition, reveuë & augmentée du Decalogue, & du Cantique de 
Simeon, Rouen, Vve Pierre I Cailloué, 1680, in-12, [20]-167-[8] p. Musique. 
(autre émission de la précédente édition)

GiLbert, Gabriel, Cinquante Pseaumes de David, mis en vers françois par Mr 
Gilbert, seconde édition, reveuë & corrigée sur les mémoires de  l’auteur après sa mort 
& augmentée du Decalogue, & du Cantique de Simeon, Amsterdam, Abraham 
Wolfgang, 1681, in-12, 145-[5] p. Texte en prose en marge et musique. 

GiLbert, Gabriel, Pseaumes de David, mis en vers françois par feu Mr Gilbert, 
seconde édition, reveuë & augmentée du Dialogue (sic), & du Cantique de Simeon, 
Charenton, Samuel Perier, 1682, in-12, [20]-167-[8] p. Musique.

Godeau, Antoine,  L’Institution du prince chrestien, Paris, Vve Jean Camusat et 
Pierre Le Petit, 1644, in-4o, xii-118. [YE-1367 ; RES-YE-1012]

Godeau, Antoine, Poësies chrestiennes, Paris, Jean Camusat, 1654, in-12, 508 p. 
[YE-8021]

Godeau, Antoine, Poësies chrestiennes, Paris, Pierre Le Petit, 1660, in-12, 508 p. 
[NUMM-57558 ; YE-8018 ; YE-8022 ; Ars : 8-BL-10236 (1), (2) et (3)]
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Godeau, Antoine, Paraphrase des Pseaumes de David par Antoine Godeau…, 
Paris, Vve Jean Camusat et Pierre Le Petit, 1648, in-4o, [17]-614-[9] p., 1 
f. de pl. Vulgate en marge. [MFILM A-3146 ; A-17916]

Godeau, Antoine, Paraphrase des Pseaumes de David, en vers françois par Antoine 
Godeau, Seconde edition, reveüe & corrigée, Paris, Vve Jean Camusat et Pierre 
Le Petit, 1649, in-12, [24]-483-[9] p., [1] f. de pl. [A-8950 ; Ars : 8-T-987, 
8-T-988]

Godeau, Antoine, Paraphrase des Pseaumes de David, en vers françois, par Antoine 
Godeau… Troisiéme edition, reveuë & corrigée, Paris, Pierre Le Petit, 1654, 
in-12, [24]-483-[9] p. [A-8951]

Godeau, Antoine, Paraphrase des Pseaumes de David, en vers françois, par Antoine 
Godeau… Nouvellement mis en Musique ou chant spirituël & facile pour la 
 consolation des ames, par Antoine Lardenois, imprimé aux dépens de  l’auteur, 
1655, in-12, [34]-440-[6] p., 1 f. de pl.

Godeau, Antoine, Paraphrase des Pseaumes de David, en vers françois, par Antoine 
Godeau… Quatriesme edition, reveuë & corrigée, Paris, Pierre Le Petit, 1656, 
in-12, [28]-523-[9] p., ill.

Godeau, Antoine, Paraphrase des Pseaumes de David, en vers françois, nouvellement 
mis en Musique ou chant spirituel et facile pour la  consolation des ames, par 
Antoine Lardenois. Seconde édition, imprimé aux dépens de  l’auteur, 1658, 
in-8o, [24]-472-[3] p. [A-8956]

Godeau, Antoine, Paraphrase des Pseaumes de David, en vers françois, par Antoine 
Godeau… Et mis nouvellement en chant, par Thomas Gobert… Cinquième edition, 
reveuë & corrigée, Paris, Pierre Le Petit, 1659, in-12, [18]-523-[13] p., ill. 
[A-8952 ; Ars : 8-T-991]

Godeau, Antoine, Paraphrase des Pseaumes de David, en vers françois, par Antoine 
Godeau… Et mis nouvellement en chant, par Thomas Gobert… Basse, Paris, 
Pierre Le Petit, 1661, in-8o oblong, [8]-151-[1] p.

Godeau, Antoine, Paraphrase des Pseaumes de David, en vers françois par Antoine 
Godeau… Derniere edition, reveuë & corrigée, Le Puy, A. & P. Delagarde, 
1665, in-12, [24]-491-[10] p. [A-8953]

Godeau, Antoine, Paraphrase des Pseaumes de David, en vers françois, nouvellement 
mis en Musique ou chant spirituel et facile pour la  consolation des ames, par Antoine 
Lardenois, imprimé aux dépens de  l’auteur, 1668, in-12, [30]-440-[6] p.

Godeau, Antoine, Paraphrase des Pseaumes de David, sixieme edition, reveuë 
exactement, et les Chants corrigez et rendus propres et justes pour tous les couplets, 
par Thomas Gobert, prestre, ancien Maistre de la Musique de la Chapelle du 
Roy, et Chanoine de la Sainte Chapelle de Paris, Paris, Pierre Le Petit, 1672, 
in-12, [22]-523-[9] p.-[1] f de pl., ill. [A-8954]

Godeau, Antoine, Paraphrase des Pseaumes de David, en vers françois par Mre. 
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Antoine Godeau… Derniere edition, reveuë exactement, et les chants corrigez & 
rendus propres & justes pour tous les couplets, par Me Thomas Gobert…, suivant la 
copie, Paris, Pierre Le Petit, 1676, in-12, [24]-504-[10] p., ill. [Ars : 8-T-992]

Godeau, Antoine, Paraphrase des Pseaumes de David, en vers françois, par Antoine 
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de  l’édition de 1706, sans  l’ordinaire de la messe. [A-6156]

Le NobLe, Eustache,  L’Esprit de David ou Nouvelle traduction des cent cinquante 
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607-[1] p., [1] f. de pl. Vulgate en marge [adaptation de L. Ferrand, Liber 
psalmorum cum argumentis, Paris, André Pralard, 1683] [A-6109]
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copie, Paris, Pierre Le Petit, 1666, in-12, [12]-451-[5] p., ill. Vulgate en 
marge. [A-11046]
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Pseaumes de David. Traduction nouvelle selon  l’hebreu & la Vulgate, nouvelle édition, 
reveuë & corrigée, Paris, Pierre Le Petit, 1671, in-12, [16]-XXVIII-416-[1] f. 
de pl., ill. Vulgate en marge. [A-11047]

Pseaumes de David. Traduction nouvelle selon  l’hebreu & la Vulgate, nouvelle édition, 
reveuë & corrigée, Paris, Pierre Le Petit, 1672, in-12, [12]-XXVIII-416-[1] 
f. de pl., ill. Vulgate en marge. [A-11048, A-11049]

Pseaumes de David. Traduction nouvelle selon  l’hébreu & la Vulgate, nouvelle edition revuë 
& corrigée, Paris, Pierre Le Petit, 1672, in-8o, [1] f.-[6]-XXVIII-416 p. ; front. 
g. s. c. [Chalons en Champagne AF 18410 Fonds ancien A]

Pseaumes de David. Traduction nouvelle selon  l’hébreu & la Vulgate, nouvelle edition 
revuë & corrigée, Paris, Pierre Le Petit, 1672, in-12, XXVIII-416 p. ; impr. 
sur 3 col., bandeau et vignette au titre gr. sur cuivre, car. rom. et ital. 
[Versailles F.A. in-12 O 1392 h Fonds patrimoniaux]

Pseaumes de David. Traduction nouvelle selon  l’hebreu & la Vulgate, nouvelle édition, 
reveuë & corrigée, suivant la copie imprimée, Paris, Pierre Le Petit, 1678, in-8o, 
[12]-XXVIII-416-[1] f. de pl., ill. Vulgate en marge. [A-11050 ; Ars : 8-T-262]

Pseaumes de David. Traduction nouvelle selon  l’hebreu & la Vulgate. Nouvelle édition, 
reveuë & corrigée, Paris, Pierre Le Petit, 1679, in-12, [12]-XXVI-416-[1] f. 
de pl., ill. Vulgate en marge. [A-11051 ; Ars : 8-T-263]

Pseaumes de David. Traduction nouvelle selon  l’hebreu & la Vulgate. Nouvelle édition, 
reveuë & corrigée, Paris, Pierre Le Petit, 1688, in-12, [12]-XXVI-[2]-416-
[1] f. de pl., Vulgate en marge (nouvelle émission de 1679). [A-11052 ; 
Ars : 8-T-264]

[Pseaumes de David. Traduction nouvelle selon  l’hebreu & la Vulgate]. Nouvelle 
édition, Paris, [Élie Josset, 1699], in-18, [10]-615-[17] p., [1] f. de pl. Vulgate 
à la marge. 

Pseaumes de David. Traduction nouvelle selon  l’hebreu & la Vulgate. Nouvelle édition, 
reveuë & corrigée, Paris, Élie Josset, 1706, in-12, [12]-XXVI-[2]-416-[1] f. 
de pl., Vulgate en marge. [A-11053 ; Ars : 8-T-265]

Le Pseautier traduit en français, avec des nottes courtes, tirées de S. Augustin & des 
autres Peres, Paris, Élie Josset, 1674, in-12, [4]-485-[1] p. Vulgate en marge. 
[A-11082 ; Ars : 8-T-267]

Le Pseautier traduit en français, avec des nottes courtes, tirées de S. Augustin & des 
autres Peres, Paris, Guillaume Desprez, 1674, in-12, [4]-485-[1] p. Vulgate 
en marge. [A-11083]

Le Pseautier traduit en français, avec des nottes courtes, tirées de S. Augustin & des 
autres Peres, Paris, André Pralard, 1674, in-12, [4]-485-[2] p. Vulgate en 
marge. [A-12166]

Le Pseautier traduit en français, avec des nottes courtes, tirées de S. Augustin & des 
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autres Peres, Paris, Lambert Roulland, 1674, in-12, [4]-485 p. Vulgate en 
marge. [A-11084]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des nottes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Seconde edition, corrigée & augmentée des cantiques de  l’Eglise, 
avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Élie Josset, 1676, in-12, [8]-446-
[1] p., ill. Vulgate en marge. [A-11085]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des nottes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Troisiéme edition. Corrigée & augmentée des cantiques de  l’Eglise, 
avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Élie Josset, 1679, in-8o, [6]-592-
[16] p., [1] f. de pl., Vulgate en marge. [A-11086 ; A 21979]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des nottes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Quatriéme edition. Corrigée & augmentée des cantiques de 
 l’Eglise, avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Élie Josset, 1680, in-12, 
[6]-497-[11] p., [1] f. de pl., ill. Vulgate en marge. [A-11087]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des nottes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Cinquiéme edition. Corrigée & augmentée des cantiques de 
 l’Eglise, avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Élie Josset, 1684, in-8o, 
[6]-557-[18] p., [1] f. de pl., ill. Vulgate en marge. [A-6093]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des nottes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Cinquiesme edition. Corrigée & augmentée des cantiques de 
 l’Eglise, avec un ordre pour reciter le Pseautier chaque semaine, Paris, Élie Josset, 
1685, in-8o, [16]-493-[8] p., [1] f. de pl., ill. Vulgate en marge. [A-11088]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des nottes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Sixiéme edition, corrigée & augmentée des cantiques de  l’Eglise, 
avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Élie Josset, 1685, in-12, [6]-497-
[11] p., [1] f. de pl., ill. Vulgate en marge. [A-11089]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des notes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Septiéme edition, corrigée & augmentée des cantiques de  l’Eglise, 
avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Élie Josset, 1689, in-8o, [6]-557-
[17] p., [1] f. de pl. Vulgate en marge. [A-11090 ; Ars : 8-T-268]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des notes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Huitiéme edition. Corrigée & augmentée des cantiques de 
 l’Eglise, avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Élie Josset, 1691, in-12, 
[6]-497-[11] p., [1] f. de pl., ill. Vulgate en marge. [A-11091 ; Ars : 8-T-269]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des notes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Neuviéme edition. Corrigée & augmentée des cantiques de 
 l’Eglise, avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Élie Josset, 1698, in-8o, 
[8]-557-[11] p., [1] f. de pl., ill. Vulgate en marge. [A-11092 ; Ars : 8-T-270]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des notes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Dixiéme edition. Corrigée & augmentée des cantiques de  l’Eglise, 
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avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Élie Josset, 1698, in-12, [6]-497-
[11] p., [1] f. de pl., ill. Vulgate en marge. [A-11093]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des notes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Douziéme edition. Corrigée & augmentée des cantiques de 
 l’Eglise, avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Élie Josset, 1702, in-12, 
[6]-28-497-[11] p., [1] f. de pl., ill. Vulgate en marge. [A-11094]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des notes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Treiziéme edition. Corrigée & augmentée des cantiques de 
 l’Eglise, avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Élie Josset, 1703, in-8o, 
[8]-557-[11] p., [1] f. de pl. Vulgate en marge. [A-11095]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des notes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Quatorziéme edition, corrigée & augmentée des cantiques de 
 l’Eglise, avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Élie Josset, 1709, in-12, 
[6]-496-[11] p., [1] f. de pl. Vulgate en marge. [A-11095 BIS, A 11096]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des notes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Nouvelle edition. Corrigée & augmentée des cantiques de  l’Eglise, 
avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Louis Josse et Charles Robustel, 
1713, in-8o, [8]-XXIV-557-[11] p., [1] f. de pl. Vulgate en marge. [A-6094]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des notes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Nouvelle edition. Corrigée & augmentée des cantiques de  l’Eglise, 
avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Louis Josse et Charles Robustel, 
1716, in-12, [6]-26-497-[9] p., [1] f. de pl. Vulgate en marge. [A-11097 ; 
Ars : 8-T-272]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des notes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Nouvelle edition. Corrigée & augmentée des cantiques de  l’Eglise, 
avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Louis Josse et Charles Robustel, 
1716, in-12, [6]-26-497-[9] p., [1] f. de pl. Vulgate en marge. [A-11098]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des notes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Nouvelle edition. Corrigée & augmentée des cantiques de  l’Eglise, 
avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Louis Josse et Charles Robustel, 
1725, in-8o, [8]-XXIV-557-[11] p., [1] f. de pl. Vulgate en marge. [A-11098 
(BIS), A-21611]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des notes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Nouvelle edition. Corrigée & augmentée des cantiques de  l’Eglise, 
avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Louis Josse et Charles Robustel, 
1729, in-12, [6]-26-497-[9] p., [1] f. de pl. Vulgate en marge. [A-11099]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des notes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Nouvelle edition. Corrigée & augmentée des cantiques de  l’Eglise, 
avec des notes tirées des Saints Peres, Paris, Louis Josse et Charles Robustel, 
1729, in-12, [6]-26-497-[9] p., [1] f. de pl. Vulgate en marge. [Ars : 8-T-273]
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Le Pseautier de David traduit en françois, avec des notes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Nouvelle edition. Corrigée & augmentée des cantiques de 
 l’Eglise, avec des notes tirées des Saints Peres, &  d’une table de distribution des 
Pseaumes suivant le nouveau breviaire de Paris, Du fond de feu Josset, Paris, 
Jean-François Josse et Charles-Jean Baptiste Delespine le fils, 1738, in-12, 
[6]-26-497-[9] p., [1] f. de pl. Vulgate en marge. [A-11101]

Le Pseautier de David traduit en françois, avec des notes courtes, tirées de S. Augustin 
& des autres Peres. Nouvelle edition. Corrigée & augmentée des cantiques de 
 l’Eglise, avec des notes tirées des Saints Peres, &  d’une table de distribution des 
Pseaumes suivant le nouveau breviaire de Paris, Du fond de feu Josset, Paris, 
Jean-François Josse et Charles-Jean Baptiste Delespine le fils, 1738, in-12, 
[6]-26-497-[9] p., [1] f. de pl. Vulgate en marge. [A-11100]

Les Pseaumes de David traduits en françois. Avec une explication tirée des saints 
Peres, & des auteurs ecclésiastiques. Tome premier [-troisiéme], Paris, Guillaume 
Desprez, 1689, in-8o, [40]-[8]-706-[14] p. ; [8]-725-[10] ; [8]-674-[9] p. 
Vulgate en marge. [A-5799 (10), A-5799 (10), A-5806 (11), A-5806 (12), 
A-5805 (10), A-18100] 

Les Pseaumes de David traduits en françois. Avec une explication tirée des saints 
Peres, & des auteurs ecclésiastiques. Tome premier [-troisiéme], Sur  l’imprimé, 
Paris, Guillaume Desprez, 1690, in-8o, [41]-[18] ; [8]-725-[9] ; [8]-674-
[6] p. Vulgate en marge. (Contrefaçon de  l’édition de 1689) [A-5800 (16), 
A-5800 (17), A-5800 (18)] 

Les Pseaumes de David traduits en françois. Avec une explication tirée des saints 
Peres, & des auteurs ecclésiastiques. Tome premier [-troisiéme], jouxte la copie 
imprimée à Paris, Paris, Guillaume Desprez, 1690, in-12, [4]-612-[6] p. 
Vulgate en marge. (Contrefaçon)

Les Pseaumes de David traduits en françois. Avec une explication tirée des saints 
Peres, & des auteurs ecclésiastiques. Tome premier [-troisiéme], jouxte la copie 
imprimée à Paris, Paris, Guillaume Desprez, 1696, in-12, [48]-614-[9] ; 
[6]-636-[8] ; [8]-568-[6] p. Vulgate en marge. (Contrefaçon) [A-5810 (14, 
A), A-5810 (14, B), A-5813 (17), A-5813 (18), A-5813 (19), A-5813 (20) ; 
Ars : 8-T-92 (17-20), 8-T-227 (1-3)] 

Les Pseaumes de David traduits en françois. Avec une explication tirée des saints Peres, 
& des auteurs ecclésiastiques. Tome premier [-troisiéme], Paris, Guillaume Desprez, 
1697, in-8o, [40]-[8]-706-[13] ; [4]-674-[8] ; [4]-674-[8] p. Vulgate en marge.

Les Pseaumes de David traduits en françois. Avec une explication tirée des saints Peres, 
& des auteurs ecclésiastiques. Tome premier [-troisiéme], Paris, Guillaume Desprez, 
1697, in-8o, [40]-[8]-706-[13] ; [4]-674-[8] ; [4]-674-[8] p. Vulgate en marge. 

Les Pseaumes de David traduits en françois avec une explication tirée des Saints Peres, 
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et des Auteurs Ecclesiastiques, par le sieur Le Maistre de Sacy, prêtre, etc. Tome 
premier [-troisiéme], suivant la copie imprimée à Paris, Bruxelles, Eugène 
Henri Fricx, 1699, in-12, XXXVIII-[10]-614-[10] ; [10]-638-[8] ; [8]-568-
[6] p. Vulgate en marge. [A-5811 (14), A-5811 (15), A-5811 (16), A-5812 (14)] 

Les Pseaumes de David traduits en françois avec une explication tirée des Saints Peres, 
et des Auteurs Ecclesiastiques, par le sieur Le Maistre de Sacy, prêtre, etc. Tome 
premier [-troisiéme], suivant la copie imprimée à Paris, Bruxelles, Eugène 
Henri Fricx, 1710, in-12, XXXVIII-[10]-614-[10] ; [10]-636-[8] ; [8]-568-
[6] p. Vulgate en marge. [A-5814 (12), A-5814 (13), A-5814 (14)] 

Les Pseaumes de David traduits en françois avec une explication tirée des Saints Peres, et 
des Auteurs Ecclesiastiques. Tome premier [-troisiéme], Paris, Guillaume Desprez 
et Jean Desessartz, 1722, in-8o, 37-[3]-654-[17] ; [4]-674-[6] ; [4]-617-[7] p. 
Vulgate en marge. [A-5808 (16), A-5808 (17), A-5808 (18)] 

Les Pseaumes de David traduits en françois avec une explication tirée des Saints Peres, 
et des Auteurs Ecclesiastiques. Tome premier [-troisiéme], Paris, Guillaume 
Desprez et P. Guillaume Cavelier fils, 1745, in-8o, 37-[3]-654-[17] ; [4]-
674-[6] ; [4]-617-[7] p. Vulgate en marge.

Commentaire litteral sur les Pseaumes de David, inseré dans la traduction françoise avec 
le texte latin à la marge. Par le R. P. de Carrieres, Reims, François Godard, 
1709, in-12, [8]-667-[15] p., [1] fl. de pl. Vulgate en marge. 

Commentaire litteral sur les Pseaumes de David, inseré dans la traduction françoise 
avec le texte latin à la marge. Par le R. P. de Carrieres, Paris, Nicolas Pepie, 
1714, in-12, [8]-619-[7] p., [1] fl. de pl. Vulgate en marge. 

Commentaire litteral sur les Pseaumes de David, inseré dans la traduction françoise 
avec le texte latin à la marge,  l’ordinaire de la mese au  commencement, & à la 
fin des tables. Par le R. P. de Carrieres, Paris, Nicolas Pepie, 1714, in-12, [4]-
36-539-[45] p., [1] fl. de pl. Vulgate en marge. 
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